
1 Pulse el Botón A por 2 segundos para activar
la función de fijación de alarma. (El indicador
de f i jación de alarma comienza a destel lar.)

2 Pulse e l  Botón B para act ivar  la  f i jac ión de
“Hora” o “Minuto”.  La indicación cambia en
e l  s igu iente  orden  con  cada  pu lsac ión  de l
Botón B.

3 Se avanza un dígi to (destel lando) con cada
pulsación del Botón C. Los dígitos se avanzan
rápidamente manteniendo el Botón C presionado.
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Indicador de
cronómetro

Indicador de paradaIndicador de
intermedio

I n d i c a d o r  d e
1/100 de segundo

B: Inicio/parada

C: I n t e r m e d i o /
Liberación de
i n t e r m e d i o /
Reposición

Minuto Segundo 1/100 de segundo

■ CÓMO USAR EL CRONÓMETRO

B

Medición de tiempo transcurrido acumulado

Inicio
** Reincio y parada pueden repetirse pulsando el Botón B.

Parada Reinicio ReposiciónParada
B B B C

**
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Alarma está activada.
Señal  horar ia  es tá
desactivada.

Alarma y  señal  horar ia
están desactivadas.

S e ñ a l  h o r a r i a  e s t á
activada.
Alarma está desactivada.

▲
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B C B C

Intermedio Parada Reposición
C

Termina (Primer corredor)

B C B C C
Inic io Reposic iónparadaTiempo

f ina l  de
compet idor  1°

**Liberación
Intermedio

** Medición y liberación de tiempo intermedio pueden
repetirse pulsando el Botón C.

Medición de tiempo intermedio

Medición entre dos competidores

Termina (Segundo corredor)

T iempo
f ina l  de

compet idor  2 °

■ CÓMO FIJAR LA ALARMA

A C

Indicador de f i jación
de alarma

B

Hora Minuto “A” (AM)

▲ ▼

B

Fijación de hora Fijación de minuto

2 Con cada pulsación del Botón B mientras el
Botón C se mantiene presionado, la activación
y desactivación de la alarma y la señal horaria
se hace como sigue:

■ CÓMO PARAR LA ALARMA

La alarma toca a la hora designada por 30 segundos
y se para.  Sin embargo,  la  a larma puede pararse
manualmente  pulsando e l  Botón C en cualquier
indicación.

1 Pulse el  Botón A para mostrar la indicación
de cronómetro. (El indicador de cronómetro
comienza a destel lar.)  El  cronómetro puede
medir hasta 24 horas y se indica en minutos,
segundos y 1/100 de segundo hasta 40 minutos,
y en horas,  minutos y segundos después de
los  pr imeros  40  minutos . (E l  ind icador  de
1/100 de segundo destella durante los primeros
40 minutos.)
Cuando la  medición es más de 24 horas,  e l
cronómetro se repondrá en “0:00oo” y comenzará
a contar de nuevo.

2 Reponga  los  d íg i tos  en  “0 :00oo”  an tes  de
utilizar el cronómetro. Cuando los indicadores
de intermedio y del cronómetro están destellando,
pulse el Botón B para comprobar que el indicador
de parada comienza a destellar y, luego, pulse
el Botón C dos veces para reponer los dígitos
en cero.

3 Cuando mida  un  largo  per íodo  de  t iempo,
retorne el cronómetro a la indicación de hora/
calendario después que el cronómetro comienza
para evitar cualquier posible operación errónea.

* Cuando se pulsa el Botón B o C en la indicación
de cronómetro, suena un solo “bip” para confirmar
la operación.

■ CÓMO FIJAR LA HORA/CALENDARIO

Ind icador  de  f i j ac ión  de
hora/calendario

1 Pulse el  Botón A para act ivar  la  función de
f i j ac ión  de  hora/ca lendar io .  (El  ind icador
de f i jación de hora/calendario y los dígitos
de segundo comenzarán a destel lar .)

2 L a  s e l e c c i ó n  d e  l o s  d í g i t o s  a  a j u s t a r s e .
(destel lando) se hace en el  s iguiente orden
pulsando el  Botón B.

A

■ PRUEBA DE ALARMA

La a larma puede  probarse  con  un  sonido  b ip
pulsando los Botones B y C al mismo tiempo en
la indicación de hora/calendario.

B

C

Segundo Minuto MesHora

Día Fecha
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3 Con cada pulsación del Botón C se avanza un
dígito (destel lando).  Los dígitos se avanzan
rápidamente manteniendo el Botón C pulsado.
(Los dígitos, excepto los segundos, se avanzan
rápidamente manteniendo el Botón C presionado.)
• Fi jac ión de segundo

Pulse el  Botón C de acuerdo a una señal
horaria.  Los segundos se reponen en “00”
y comienzan inmediatamente.
Cuando los  segundos  cuentan  cua lquier
número de “30” a “59” y se pulsa el Botón
C ,  s e  a ñ a d e  u n  m i n u t o  y  l o s  s e g u n d o s
inmediatamente se reponen en “00”.

4 Después de completarse  todos los  a justes ,
pulse el Botón A para retornar a la indicación
de hora/calendario.

Nota: Cuando fije los dígitos de hora, asegúrese
de comprobar  que la  marca “A”  (AM)/
“P” (PM) está correctamente f i jada.

■ CÓMO CAMBIAR LAS INDICACIONES
DE 12-HORAS Y DE 24-HORAS

En la indicación de calendario o de la alarma, con
cada pulsación del Botón A la indicación de hora
cambia de 12-horas a la de 24-horas y viceversa.
• Cambio en la indicación de calendario

24-horas

▼

A

▲ A

12-horas

[Mantenido Botón B pres ionado]
• Cambio en la indicación de alarma

24-horas

▼

A

▲ A

12-horas

[Manteniendo Botón C pres ionado]

* Cuando la indicación de marca “A” (AM)/”P”
(PM) desaparece, la indicación de calendario
y de la alarma se muestra en la indicación de
24-horas.

Botón EL

Notas :
1 . E l  re lo j  func iona  con  una  p i l a .  Cuando  l a

luz  comienza a  perder  su i luminancia ,  esto
es  una indicac ión que la  p i la  está  agotada.
Nosotros recomendamos que cambie la  pi la
antes  que e l  re lo j  se  pare .

2 . Si  la  luz  se ut i l iza  cont inuamente por largo
t i e m p o ,  l a  d u r a c i ó n  d e  l a  p i l a  p u e d e  s e r
menos que e l  per íodo especi f icado.

Botón EL

■ LUZ DE ILUMINACIÓN

Cuando se  pulsa  e l  Botón EL y  se  l ibera  en  la
indicación de hora/calendario o de cronómetro, o
en las funciones de fijación de alarma o fijación de
hora/calendario, la luz electroluminiscente uniformemente
i lumina  la  indicac ión por  4  segundos  para  más
fácil  visión en la oscuridad.

Duración de la pila : Aprox. 2 años

Pila : SONY CR1620

● La vida de la pila puede ser menos de 2 años si la alarma se usa
por más de 10 segundos al día y/o la luz de iluminación más de
una vez (por 3 segundos) al. día.

● Aun que una cualquiera de las dos pilas se descargue, sustituya
las dos con otras nuevas.

● Como las pilas se instalan en la fábrica para comprobar la
función y comportamiento del reloj, sus duraciones reales una
vez en su posesión pueden ser menos del período especificado.

● Cuando las pilas expiran, asegúrese de sustituirlas lo antes
posible para evitar cualquier mal funcionamiento.

● Nosotros le recomendamos que usted se ponga en contacto
con un AGENTE AUTORIZADO DE LORUS para la sustitución
de la pila.

● Procedimiento necesario después de cambio de pila

Después de sustituirse la pila con una nueva o si aparece una
indicación anormal (dígitos rotos, etc.), seguir el procedimiento
de abajo para reponer el CI.

Pulsar y retener los botones A, B, C y D al mismo tiempo por
2 a 3 segundos. Al soltarse los botones, aparecerá “12:00'00"
a.m. Jan. 1st (1 de Ene.), 2000, SAT (SÁB)”.

* Antes de usar el reloj, fijar la hora/calendario y, luego, la alarma.

■ CABIO DE PILA

■ PARA MANTENER LA CALIDAD DEL RELOJ

● Sin resistencia al agua

● Resistencia al agua (5 bar)*
Si la marca “WATER RESISTANT 5 BAR” está
grabada en la parte posterior de la caja, su
reloj está diseñado y fabricado para resistir
hasta 5 bar y está apropiado para la natación,
navegación a vela y al tomar una ducha.

5 bar  WR

Si la marca “WATER RESISTANT 10 BAR” ,
“WATER RESISTANT 15 BAR” o “WATER
RESISTANT 20 BAR” está grabada en la parte
posterior de la caja, su reloj está diseñado y

10/15/20
bar  WR

● Resistencia al agua (10 bar/15 bar/20 bar)*

Si la marca “WATER RESISTANT (resistente al
agua)” no está grabada en la tapa posterior de su
reloj, no es resistente al agua, y por lo tanto se ha
de tener cuidado para que no se moje, porque el

Si la marca “WATER RESISTANT” está grabada
en la tapa posterior de su reloj, quiere decir que
está diseñado y fabricado para resistir hasta 3 bar,
es decir, contactos accidentales con el agua,
como salpicaduras de lluvia, pero no está diseñado
para natación o buceo.

agua podría dañar el mecanismo.  Si el reloj se moja, le
aconsejamos que lo haga verificar por un AGENTE
AUTORIZADO DE LORUS o un CENTRO DE SERVICIO.

* Antes de usar el reloj de resistencia al agua 5, 10, 15 ó 20
en agua confirmar que la corona está completamente
empujada.
No manipular la corona cuando el reloj esté mojado o en
agua.  Si se usa en agua marina, enjuagarlo en agua dulce y
secarlo completamente.

* Al tomar una ducha con el reloj resistente al agua 5 bar o al
bañarse con el reloj resistente al agua 10, 15 ó 20 bar, no
olvidarse de observar lo siguiente:
• No manipular la corona cuando el reloj esté mojado con

agua jabonosa o champú.
• Si el reloj se deja en agua caliente, puede resultar en una

ligera pérdida o ganancia de tiempo.  Esta condición, sin
embargo, se corregirá cuando el reloj retorne a la
temperatura normal.

NOTA: La presión en bar (aproximadamente una
atmósfera) es una presión de prueba y no se debe
considerar como correspondiente a una
determinada profundidad de buceo, ya que el
movimiento de la natación tiende a aumentar la
presión a una profundidad.  Se debe tener cuidado
también al tirarse al agua.

Su reloj funciona con precisión estable a
temperaturas entre 5°C y 35°C.
Las temperaturas superiores a 50° C (122°
F) o inferiores a –5° C (+23° F) pueden causar
una pérdida o ganancia ligera de tiempo o

+50°C

-5 ° C

Para evitar posible oxidación de la caja y la
cadena causada por polvo, humedad y
perspiración, límpielos periódicamente con
un paño seco y suave.

N S

El magnetismo no afecta al reloj.

Las actividades ligeras no afectarán su reloj.
Pero cuide de no dejarlo caer ni darle golpes
contra superificies duras, porque podría
dañarse.

Tenga cuidado de no exponer el reloj a
disolventes,  mercur io,  pulver izadores
cosméticos, detergentes, adhesivos o
pinturas.  De lo conrario, la caja, brazalete,
etc. pueden descolorarse, deteriorarse o
dañarse.

Se recomienda una revisión del reloj cada 2
ó 3 años.  Haga que lo verifique un AGENTE
AUTORIZADO DE LORUS o un CENTRO DE
SERVICIO para aseguararse de que la caja,
la corona, los botones, juntas y el sello del
cristal permanecen intactos.

El CI (Circuíto integrado) usado en su reloj
puede ser afectado por la electricidad estática,
que causaría perturbaciones en la indicación.
Mantenerlo alejado del contacto directo con
objetos tales como pantallas de TV que emiten
una fuerte electricidad estática.

Si su reloj tiene una película protectora y/o
cinta adhesiva en la parte posterior de la
caja, asegúrese de pelarlos antes de usar
su reloj.

RESISTENCIA AL AGUA

● Resistencia al agua (3 bar)

TEMPERATURAS

MAGNETISMO

CHOQUES Y VIBRACIONES

CUIDADO DE LA CAJA Y LA CADENA

REVISION PERIODICA

AGENTES QUIMICOS

ELECTRICIDAD ESTATICA

PRECAUCION RESPECTO A LA PELICULA
PROTECTORA DEL DORSO DE LA CAJA

AVISO

● No saque la pila del reloj.

● Si es necesario sacarla, guárdela fuera del
alcance de los niños.  Si un niño se la traga,
consulte al doctor inmediatamente.

● Nunca cortocircuite, manosee ni caliente la
pila, y nunca la exponga al fuego.  La pila puede
explotar, calentarse mucho o incendiarse.

PRECAUCIÓN

● La pila no es recargable.  Nunca intente
recargarla, ya que podría causar derrame de

pila o daño a la pila.

fabricado para resistir hasta 10/15/20 bar y puede usarse al
tomar un baño, para el buceo de poca profundidad, pero no
para el de profundidad.  No nosotros le recomendamos llevar
un reloj LORUS Diver para el buceo con escafandra autónoma.

fuga de pila o acortar la duración de la pila.
No obstante estas condiciones se corrigen al volver el
reloj a temperatura normal.

2
Años

2 - 3
Años

Alarma y señal horaria
están activadas.

Botón B : • Indicación de calendario (mes, fecha
y  d ía)  en  la  ind icac ión  de  hora/
calendario.

• I n i c i o / p a r a d a  e n  l a  f u n c i ó n  d e
cronómetro.

• Selección de los dígitos a ajustarse
en la función de fi jación de alarma
y en la función de fijación de hora/
calendario.

Botón C : • Indicación de alarma en la indicación
de hora/calendario.

• Intermedio/ Liberación de intermedio/
Reposición en la función de cronómetro.

• Fi jando los  d íg i tos  en la  función
de f i jación de alarma y la función
de f i jación de hora/calendario.

• P a r a n d o  l a  a l a r m a  e n  c u a l q u i e r
indicación.

Botón B mientras se mantiene el Botón C presionado:
Activación y desactivación de la alarma
y la señal  horaria.

Botón C mientras se mantiene el Botón B presionado:
Cambio de la indicación de calendario
(mes y fecha).

Botones B & C:
Prueba de  a larma en la  indicac ión
de hora/calendario.

■ C Ó M O  F I J A R  L A  I N D I C A C I Ó N  D E
CALENDARIO DOBLE

1 Pulse el  Botón B para mostrar la indicación
de calendario (mes, fecha y día). La indicación
de calendario se muestra mientras el  Botón
B se mantiene presionado.

2 El mes y la fecha cambian de lugar uno con
el otro con cada pulsación del Botón C mientras
se mantiene el  Botón B presionado.

▼

▲

B

C

B

C

* En la indicación de 12-horas, se indica la marca
“A”(AM)/”P”(PM). En la indicación de 24-horas
no hay ninguna indicación.

Mes Día Fecha Fecha Día Mes

■ CÓMO ACTIVAR Y DESACTIVAR LA
ALARMA Y LA SEÑAL HORARIA

1 Pulse el  Botón C en la  indicación de hora/
calendario para mostrar la indicación de alarma.
La indicación de alarma se muestra mientras
el  Botón C se mantiene presionado.

B

C

Hora

I n d i c a c i ó n  d e
a larma

Minuto “A”(AM)

4 Después de completarse  todos los  a justes ,
pulse el Botón A para retornar a la indicación
de hora/calendario.
(La indicación retorna directamente a la indicación
de hora/calendario y no a la fijación de hora/
calendario.)

Nota: Cuando fije los dígitos de hora, asegúrese
de comprobar  que la  marca “A”  (AM)/
”P” (PM) está correctamente f i jada.


